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ПРЕАМБУЛА 

Мы, религиозные лидеры мировых и традиционных религий, 

Руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединенных 

Наций (ООН), а также приверженностью международного сообщества 

устойчивому развитию, миру, справедливости и гармонии человека с природой, 

действуя в соответствии с пунктом 22 «Астанинской декларации мира 

2025», принятой на VIII Съезде лидеров мировых и традиционных религий, 

которая поручает Секретариату определить роль религии в решении проблем 

изменения климата, 

подчеркивая ключевую роль молодежи в построении мостов понимания и 

уважения между различными культурами и религиями в соответствии с пунктом 

19 «Астанинской декларации мира 2025», а также выражая поддержку Форуму 

молодых религиозных лидеров в рамках Съезда лидеров мировых и 

традиционных религий как важной платформе для объединения усилий новых 

поколений в решении системных вызовов, связанных с изменением климата, 

выражая обеспокоенность утратой духовных и нравственных ориентиров 

в современных обществах, отмеченной в пункте 11 «Астанинской декларации 

мира 2025», 

отмечая, что человечество вступило в эпоху беспрецедентных 

климатических изменений, которые выражаются в повышении глобальной 

температуры, таянии ледников и полярных льдов, повышении уровня моря, 

учащении экстремальных погодных явлений, деградации почв, потере 

биоразнообразия и загрязнении воздуха и воды и которые подрывают 

продовольственную безопасность, угрожают здоровью людей, способствуют 

росту напряженности и конфликтов, связанных с доступом к природным 

ресурсам, а также ставят под угрозу традиционные способы жизни и культурное 

наследие народов, 

признавая, что современный экологический кризис носит глобальный, 

трансграничный и цивилизационный характер, а также подрывает основы 

устойчивого развития, международной безопасности, прав человека и 

целостности живого мира, 

осознавая, что экологический кризис имеет не только экономическое и 

политическое, но и нравственное, культурное и духовное измерение, отражая 

духовный кризиса, проявляющегося в утрате чувства меры и ответственности 

перед природой, 



3 

 

учитывая, что религиозные и духовные традиции мира обладают 

значительным моральным авторитетом и способны формировать ценностные 

ориентиры ответственного отношения к природе, 

подтверждая, что ключевые документы и официальные заявления 

мировых религиозных традиций, включая энциклику Laudato Si’ и апостольское 

обращение Laudate Deum, Исламскую декларацию по глобальному изменению 

климата, Буддийскую декларацию об изменении климата, документы 

православных церквей об ответственности за Творение, заявление Всемирного 

совета церквей, декларации индуистской, бахаистской и иных традиций, а также 

деятельность, осуществляемая в рамках инициативы Программы ООН по 

окружающей среде Faith for Earth, включая документ Faith for Earth: A Call for 

Action, составляют важный морально-этический фундамент, который дополняет 

международно-правовые механизмы, направленные на борьбу с изменением 

климата и защиту окружающей среды, 

исходя из убеждения, что согласно учениям мировых и традиционных 

религий, человечество призвано жить в гармонии с Землей, сохраняя жизненно 

важный баланс природы и осознавая себя звеном в непрерывной цепи 

существования,  

опираясь на «Золотое правило нравственности» как универсальный 

нравственный принцип, присутствующий в большинстве религиозных традиций, 

признавая, что мировые религиозные традиции, руководствуясь своими 

уникальными учениями и духовными подходами, сходятся в признании и общей 

нравственной обязанности поддерживать экологическую целостность, в 

частности через исламские принципы Al-Mizan (Равновесие) и Amanah 

(Вверенное на хранение), определяющие человека как Khalifa (Попечителя), 

призванного сохранять равновесие Земли; католическое учение об 

«экологическом грехе» и призыв к заботе о Творении как общем доме 

человечества; иудейскую заповедь «возделывать и хранить» и принцип Bal 

Tashchit («Не разрушай»); буддийское понимание Pratītyasamutpāda 

(Взаимозависимого происхождения) как основы гармоничного сосуществования 

всех форм жизни; индуистское учение о Дхарме как долге поддержания 

космического порядка (Риты); синтоистское почитание природы; даосском 

стремлении к гармонии с Дао; а также в принципе единства бытия в вере Бахаи, 

осознавая, что человечество является неотъемлемой частью живого мира, а 

отношения человека с природой основаны на взаимозависимости, 

сосуществовании и уважении к целостности жизни, вследствие чего 

благополучие нынешнего и будущих поколений зависит от способности 

человечества жить в пределах устойчивости экосистем, 
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 опираясь на закрепленное в казахском культурном и этическом наследии 

понимание концепции «Аманат» — принципа бережного и ответственного 

отношения к тому, что передано от поколения к поколению, 

выражая обеспокоенность, что модели развития, основанные на 

неограниченном потреблении, краткосрочной выгоде и эксплуатации природных 

ресурсов, способствуют системному нарушению экологического баланса и 

истощению природных основ жизни, 

признавая, что истинная устойчивость требует синергии между 

восстановлением и сохранением естественных природных процессов, 

обеспечивая уважение человеческой инициативы к хрупкому равновесию живого 

мира, 

 признавая климатический кризис фундаментальным вызовом человеческой 

солидарности, который несоразмерно затрагивает наиболее уязвимые группы 

населения, включая малоимущих, женщин, детей, коренные народы, 

ссылаясь на Рамочную конвенцию ООН об изменении климата и 

Парижское соглашение как основополагающие международно-правовые 

документы в сфере борьбы с изменением климата, 

подчеркивая приверженность международного сообщества достижению 

Целей в области устойчивого развития на период до 2030 года, 

осознавая, что вооруженные конфликты и техногенные катастрофы 

наносят глубокий и часто необратимый ущерб природным экосистемам, 

принимая во внимание развитие международно‑правовой базы в сфере 

охраны окружающей среды, а также текущие обсуждения в системе ООН, 

направленные на предотвращение масштабного и долгосрочного ущерба природе 

и выработку мер реагирования на него, 

отмечая растущую вовлеченность религиозных общин в международную 

климатическую повестку, включая их участие в рамках Talanoa Dialogue при 

Interfaith Liaison Committee, в работе Faith Pavilion при РКИК ООН, а также в 

параллельных саммитах религиозных лидеров на региональном и 

международном уровнях, 

исходя из того, что целью наших общих усилий является целостность и 

непрерывность всего живого, а благополучие человека неотделимо от здоровья 

Земли, 

подтверждая, что настоящий документ носит рекомендательный характер, 

не создает каких‑либо обязательств и призван служить нравственно-ценностным 
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ориентиром для религиозных общин, государств, международных организаций и 

всех людей доброй воли, 

Представляем документ «Роль религии в борьбе с изменением 

климата», который содержит согласованные положения, отражающие общие 

позиции мировых и традиционных религий по вопросам борьбы с изменением 

климата и ответственного отношения к природе. 

Данные положения выработаны в ходе консультаций с членами Рабочей 

группы Секретариата Съезда с учетом религиозных учений и официальных 

документов религиозных общин. 

1. Самоценность и целостность живого мира 

Мировые религиозные традиции сходятся в признании самоценности и 

целостности живого мира, независимо от его пользы для человека.  

Каждая из религиозных традиций по-своему рассматривает природу, 

значение которой не исчерпывается ее материальной ценностью: как творение, 

вверенное человеческому попечению и обладающее неотъемлемым 

достоинством; как проявление священного миропорядка; или как живое целое, 

объединяющее все формы жизни. 

Из признания самоценности жизни вытекает нравственная ответственность 

к бережному отношению к окружающей среде и сохранения целостности 

природных систем. 

2. Преемственность поколений (Аманат) 

Человечество выступает сознательным участником естественного мира и 

несет ответственность перед будущими поколениями за сохранение жизненно 

важных систем планеты. 

Каждое поколение представляет собой звено непрерывной цепи жизни, 

связывающей прошлое, настоящее и будущее, а состояние Земли, которое 

нынешнее поколение оставит после себя, определит условия жизни тех, кто 

придет ему на смену.  

3. Этика умеренности и баланса 

Во многих религиозных традициях экологически устойчивая культура 

основывается на принципах осознанного потребления и стремлении к 

соразмерности во взаимоотношениях с природой.  

Этот ценностный ориентир раскрывается в различных духовных учениях, в 

частности через стремление к добровольной умеренности; уважительному и 

благодарственному отношению к природе, поддержанием баланса во 

взаимодействии с окружающим миром и недопущению неоправданного 

причинения вреда живым существам. 
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При всем многообразии подходов, религиозные традиции объединяет 

неприятие хищнической эксплуатации природы и общее стремление возмещать 

природе то, что человек у нее берет.  

4. Солидарность с наиболее уязвимыми 

Последствия изменения климата порождают трансграничные риски и 

уязвимости, затрагивающие все общества. При этом наиболее остро эти 

последствия ощущаются в группах, располагающих наименьшими ресурсами для 

адаптации: среди малоимущих, в коренных и традиционных сообществах, чья 

жизнедеятельность тесно связана с состоянием родных земель, а также в 

регионах, систематически сталкивающихся с климатической нестабильностью. 

 

Исходя из указанных положений,  

 

МЫ ЗАЯВЛЯЕМ И ПРИЗЫВАЕМ: 

 

1. Подтверждаем, что сохранение живого мира является общей 

морально-этической ответственностью всего человечества и основано на нашей 

общей обязанности сохранять жизнь на Земле. 

2. Подтверждаем, что деградация окружающей среды подрывает 

естественную устойчивость наших экосистем и угрожает жизненно важным 

ресурсам, обеспечивающим существование всего живого, признавая, что 

истощение природных систем Земли усиливает общую уязвимость, выходящую 

за пределы государственных границ. 

3. Заявляем, что противодействие климатическим изменениям является 

неотъемлемой частью укрепления мира, уважения человеческого достоинства и 

обеспечения устойчивого развития. 

4. Выражаем глубокую приверженность сохранению природной среды 

как необходимого условия благополучия нынешних и будущих поколений и 

процветания всего живого. 

5. Подчеркиваем, что решения, принимаемые нынешним поколением, 

обусловят характер наследия, передаваемого всем последующим поколениям. 

6. Признаем нашу общую и этическую ответственность перед 

будущими поколениями, и рассматриваем данную ответственность в качестве 

основы для формирования глобального ответа на вызовы изменения климата.  

7. Признаем, что экологический кризис требует не только 

технологических решений, но и глубокого переосмысления ценностей и образа 

жизни, а также перехода от культуры эксплуатации к культуре осознанной 

умеренности. 

8. Предлагаем вниманию международного сообщества понятие 

«Аманат», укорененное в казахском культурном наследии и созвучное учениям 
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наших традиций о неразрывной связи поколений, в качестве ценностной рамки 

межпоколенческой ответственности в глобальном климатическом диалоге. 

9. Признаем богатство и разнообразие вероучений, свидетельствуя о 

широкой солидарности мировых религиозных традиций в осуждении 

масштабного и необратимого разрушения живого мира. 

10. Убеждены, что этот этический призыв необходим для обеспечения 

осознанного соблюдения экологических принципов на индивидуальном и 

общинном уровнях через формирование личной осознанности и культуры 

ответственного потребления. 

11. Подчеркиваем ключевую роль духовных лидеров, чей уникальный 

нравственный авторитет основан на многовековой духовной традиции, в 

формировании ценностных ориентиров, которые укрепляют внутреннюю 

приверженность верующих экологически ответственному образу жизни. 

12. Отмечаем, что духовное единство и межрелигиозное 

взаимодействие, основанное на уважении к достоинству человека и священной 

ценности жизни, укрепляют доверие между культурами и народами, а также 

способно стать источником надежды и преобразования в условиях глобальных 

климатических вызовов. 

13. Призываем религиозные общины воплощать свои духовные 

ценности через ответственное и деятельное лидерство, опираясь на механизмы 

общинной солидарности, включая экологическое преобразование сакральных 

объектов, сокращение совокупного воздействия на окружающую среду, 

укрепление роли детей и молодежи в продвижении религиозных экологических 

инициатив, а также содействовать тому, чтобы местные сообщества совместно 

вырабатывали устойчивые к климатическим вызовам решения. 

14. Поддерживаем развитие добровольных практик умеренности, 

включая осознанное потребление, сокращение пищевых отходов, экономию 

ресурсов, отказ от одноразового пластика и снижение углеродного следа на 

личном и общинном уровнях. 

15. Призываем государства и международные организации усиливать 

координированные долгосрочные меры по борьбе с изменением климата и 

продвижению принципов климатической справедливости, уделяя особое 

внимание поддержке малоимущих и маргинализированных групп населения, а 

также наиболее уязвимых стран и сообществ, чьи права, образ жизни и 

культурное наследие находятся под угрозой. 

16. Подтверждаем нашу приверженность отказу от всех форм ненависти 

и дискриминации, а также нашу общую ответственность за защиту живого мира 

от разрушительных последствий вооруженных конфликтов и техногенных 

катастроф. 

17. Выражаем готовность расширять межрелигиозный диалог по 

климатическим вопросам в рамках Съезда лидеров мировых и традиционных 

религий и других международных платформ, объединяя духовную мудрость, 
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научные знания и ответственную государственную политику для защиты нашего 

общего дома.  

18. Убеждены, что долгосрочная эффективность климатического 

диалога напрямую зависит от вовлеченности молодого поколения и 

рассматриваем Форум молодых религиозных лидеров в рамках Съезда лидеров 

мировых и традиционных религий как важную площадку для инклюзивного 

партнерства.  

19. Выражаем готовность представлять документ на международных 

климатических форумах во исполнение пункта 22 «Астанинской декларации мира 

2025», в том числе на площадках Съезда лидеров мировых и традиционных 

религий и Форума молодых религиозных лидеров.  

20. Подтверждаем нашу решимость способствовать формированию 

глобальной культуры ответственности, умеренности и солидарности между 

культурами и поколениями, основанной на общей ответственности, обеспечивая 

сохранение целостности живого мира для настоящих и будущих поколений.  

21. Убеждены, что искренность нашего духовного призвания 

проявляется в конкретных и видимых делах, и приглашаем всех участников к 

обмену опытом и совместным практическим действиям, чтобы наше 

сотрудничество вело к реальным изменениям и помогало переходить от слов к 

делу. 

22. Поддерживаем укрепление сотрудничества между государствами, 

международными организациями и религиозными общинами в продвижении 

ценностно-ориентированных подходов к устойчивому развитию, включая 

ответственное потребление, человеческую солидарность и этическое отношение 

к окружающей среде. 

23. Выражаем глубокую признательность Республике Казахстан и всему 

казахстанскому народу за проведение Съезда лидеров мировых и традиционных 

религий и многолетнюю приверженность развитию этой уникальной платформы 

межрелигиозного диалога, которая вносит неоценимый вклад в консолидацию 

усилий по обеспечению всеобщего мира и укреплению основ человеческого 

единства. 
 
 

ДА БУДЕТ БЛАГОСЛОВЕН НАШ ПУТЬ К ЕДИНСТВУ, МИРУ И 

ПРОЦВЕТАНИЮ! 
 

Этот документ был разработан международной Рабочей группой, 

состоящей из 26 экспертов, религиозных лидеров и дипломатов. 
 

СЕКРЕТАРИАТ СЪЕЗДА ЛИДЕРОВ МИРОВЫХ И 

ТРАДИЦИОННЫХ РЕЛИГИЙ 
 

РЕСПУБЛИКА КАЗАХСТАН 

                                                                    Г.АСТАНА 
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